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EXPLANATORY MEMORANDW1 

1.1 The Interim Agreement between the European Economic Community 

and the J<inrtdom of t·1orocco provid<>s in Article 14 for the 
opening of an annual Community tariff quota of 50 000 hl. for 

the dutyfree 'importation into the Community of certain wines 

of designation of origin falling within subheading ex 22.05 C 

of the CCT originating in Norocco. These wines must be put up 

in containers holding two Litres or Less. The Community has, 

however, declared itself willing to apply the above-mentioned 

provisions in the period 1978/79 and for a volume not 

exceeding 10 000 hl to wine exported in bulk. 1he wines in 

bulk must be put up in accordance with a series of requirements. 

1.2 On the basis of the exchange of letters provided for in the 

Agreement in question the above-mentioned ta,..~ff reduction shall 

be applied from 1 April 1977. Accordingly the tariff quota in 

question has to b~ opened for a .second period from 1 April 

197~ untiL-31 r·1arch 1979. 

2.1 The Regulation makes provision- as is usual- for the division of 

each of the quota volumes into two instalments, the first· of which is 

allocated by shares amongst all Member States, while the second 

constitutes a reserve.' The allocation of the first instalment is 

usually based on the statistical data of the last three years and 

estimates for the period in question. 

2.2 In this case, however, neither Community nor national statistical data 

split up by the types of the wines in question are available and no 

estimates can be put forward. In these circumstances initial shares 

should be established for taking into account the possibilities 

of consumption of these wines in each of the Member States. 

3. It is proposed that the proposal for a Council Regulation opening the 

Community tariff quota described above should be approved. 
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COUNCIL REGULA--x:roN (EEC)'--·-
... 

, .••. , opening, allocating and p;.;-vldhtg· ~or the administration of Community tariff 
quotas for certain wines having a ·registered designation of origin, falling within 

·- ,,;. subheading ex 22.05 C of the Commqn Customs Tariff, originating in Morocco 
,,, ·.·'· .,.··• '(1'178179) ., . 
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THE COUNCIL OF THE EUROPEAN 
COMMUNITIES, 

•·. 
importation of products in the wine-growing sector 

"' 

·Having regard to the Treaty establishing the European -' 
.'4· : ,~;· Economic Community, and in particular Articles 43 
,';: and 113 there.of, . 

originating in certain third countries (4), introduced 
the idea of a free-at-frontier reference price, being the 
reference price less customs duties actually levied ; 

Having regard to the proposal fro~ the Commis~ion, 

Having regard to the opinion of the European Parlia
ment (1), 

~ . Whereas it is in particular necessary to ensure equal 
and uninterrupted access for all Community importers 
to the· abovementioned quotas, and uninterrupted 

'· applicatiort of the rates laid down for these quotas to 
aH imports of the products concerned into the 

· · Member States until the quotas have been used up ; 
' whereas, having regard to the above principles, the 

Community nature of the quotas can be respected by 
allocating the Community tariff quotas among the 
Member States ; whereas, in order to reflect most accu-

• rately the actual development of the market in the 
products in question, such allocation should be in 
proportio"n to the requirements of the Member States, 
assessed by reference to both the st~tistics relating to 
imports of the said produqs from Morocco over a 
representative reference period and the economic 
outlook for the quota period concerned ; 

Where~s the Interim Agreement between the Euro~ 
pean Economic Community and the Kingdom of 
Morocco('), signed on 27 April 1976 stipulates in 
Article I 4 that certain wines having a registered desig
nation of origin falling within subheading ex 22.05 C 
of the Common Customs Tariff, originating in 
Morocco, shall be imported into the Community free 
of customs duties within the limits of an annual 
Community tariff quota of 50 000 hectolitres ; 
whereas these wines must be put Up in conta-iners 
holding two litres or less; whereas, hOwever, the 
Community has declared itsc;lf willing <to ~pply the 
abovementioned provisions 1n the per1od 1978/79' 
~ ·for a volume not exceeding to 000 her:;:tolitres to · ~- Whereas in this case, however, neither Community 
wine exported in bulk; whereas wines in bulk must \ nor national statistics showing the breakdown for each 

. be put up in accordance with specific requirements; .of the types of wines in question are available and no 

Wher~as ·the import price ·for the wifles must at any 
given moment be not less than the Community refer~ 
ence prices for them ; whereas these wines must be 
accompanied b)r a certificate of designation of origin . ' .m accordance With the model given irt Annex D to 
the Agreement in question ; · 

. '' ' < • 

reliable estimates of future imports can be made; 
whereas, in these circumstances, the quota volumes 

'shou1d. be allocated in initial shares, taking into 
account demand for these wines on the markets of the 
various Member States; 

f ·-. 

• > 

Whereas,· on the basis of an agreement in the form 1 Whereas, to take into account import trends for the 
of an exchange of letters provided for in Article products .concerned in the various Member States, 
14 oflhe lnteri ~ Agreement and signed on 12 March each of the quota amounts should be divided into two 
1977 1, the tariff reduction shall apply fro~ instalments, the first being allocated among the 

Member States and the second held as a reServe 
l Apri 1 1977; whereas the Community tariff quota intended to cover at a later date the requirements of 
in question should therefore .. be Opened for a '' Member States who have used up their initial share; 

' second period from l Apri1 1976 "itntll 31 March T979; whereas, in order to guarantee some degree of security 
whereas the agreement in the form of ~n exchange o:f · .. to importers in each Member State, the first instal

. letters provides that the wines in bulk may be tra'os~. ment of the Community quotas should be fixed at a 
·parted only in containers of a capacity not exceedlrig.· level which could in the present circumstances, be 
25 hectolitr~s; whereas, however, ~emporarily and l ~0% of each of the quota vol.~mes; 
for a transrtlonal period these wines may be trans- (') OJ No L 256, 2. '10, 1975, P· z: ·.-
~ortad in ~ontalneror of-a· capacHy·-not--exoeodi-419 •

1
. r: 

ZOU hectol Hres; . < , •. · , 
•Whereas Council Regulation (EEC) No 2506/75 of 2~ I 
September 1975 laying do•;n special rules for the 
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Whereas the initial shares of the Member States may 
not be used up at the same rate ; whereas, in order to 
take this into account and to avoid disruption, any 
Member State which has used up almost all of one of 
its initial shares should draw a supplementary share 
from the relevant ·reserve; whereas this should be 
done by each Member State each time one of its 
supplementary shares is almost used up, and so on as 
many times as the reserve allows ; whereas the initial 
and supplementary shares should be valid until the 
end of the quota period; whereas this form of adminis
tration requires close collaboration between the 
Member States and the Commissions and the Commis
sion must be in a position to foUow the extent to 
which the quota volumes have been used up and 
inform the Member States thereof; 

Whereas, if at a given date in the quota period a 
Member State has a considerable quantity of one of its 
initial shares left over, it is essential that it should 
return a significant proportion thereof to the relevant 

reserve, to prevent a part of one or other of the 
Community quotas remaining unused in one Member 
State when it could be used in others ; 

Whereas, since the Kingdom of Belgium, the 
Kingdom of the Neth~rlands and the Grand Duchy of 
Luxembourg are united in and represented by the 
Benelux Economic Union, all transactions concerning 
the administration of the shares allocated to the above
mentioned economic union may be carried out by any 
one of its members, 

HAS ADOPTED THIS REGULATION: 

! Article 1 

1. For the period from 1 April 1978 to 31 March 
1979 Community tariff quotas shall be opened for the 
following products originating in Morocco within the 
limits set out below: 

.. . ccr 
headin! " Description Quou 

volume No 

.~?-OS 
.. ,• 

Win~ of fresh grapeS ; grape must with fermentation arrested by 
, the addition of alcohol : 

~ .. C. Other: 

- Wines entitled to one of the following designations of 
origin: 
BERKANE, SAIS, BEN! M'TIR, GUERROUANE, 

. ZEMMOUR, ZENNATA 

of an aCtual alcoholic strength not exceeding 15°: 

- In containers holding two titres or less 4o ciao 
hectolitres 

1 ,,. , 1 ... "" - In containers holding more than two litres 10 000 .. 
' • • t I 

2. Withit.t these tariff quotas the Common Customs 
Tariff duties applicable to these. wines shall be totally 
suspended. ' ., 

' 
3. The wines in question shall benefit from th~se 
tariff quotas on condition that the prices on import 
into the Community are not at any time less than the 
free-at-frontier reference prices referred to in ~egula
tion {EEC) No 2506/75 and subsequent texts which 
apply to such prices. , .. ' ,- , .. , 

. . 

. . 

4. Wine in.c;ontainers·hoJding more than two.litreS, 
must be put up in, accordance :with the following 
requirementS: r o J 1 •' 

(a) the containers must be suitable for transporting 
wine and be used· solely for that purpose ; , , • , 

• 
' 

hectoTitres 

(b) the containers must be completely filled ; 

(c) the means of closing the containers must be such 
that they cannot be tampered with and must 
ensure that they cannot be the subject of opera
tions during transportation or Storage other than 
those carried out under the supervision of the 
authorities of either Morocco or the Member 
States; · 
' . 

(d) each container must be labelled in such a way as 
to permit identification of the quality wine it 
contains; 

(e) the wine in question may be transported only in 
containers of a capacity not exCeeding 2C0tecto-
1itres. 

·s. ' Each of these wines, when imported, shall be 
accompanied by a certificate of designation of origin, 
issued by the relevant Moroccan authority, in accor~ 
dance with the model annexed to this Regulation • 

. . 
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Article 2 

1. The tariff quotas laid down in Article I shall be 
divided into two instalments. 

2. A first instalment of each quota shall be allo
cated among the Member States ; the shares which, 
subject to Article 5, shall be valid up to 31 March 
1979, shall be as follows: 

(in bccJoliires) 

Wines h3ving 11 ltgistetcd designation ,, 
. origin in containers holding: 

M~mber St.tes 
two litres more than 

or less two litres 

Benelux 3 330 840 
Denmark 2 000 509 
Gecmany 4 000 1 000 
France ~ ~28 1 ~~8 Ireland 
Italy 2 ooo 500 
United Kingdom 3 330 840 

Total 20 000 5 000 

3. The second instalment of each quota, amounting 
· to 20 000 and 5 000 hectolitres respectively, shall 

constitute the reserve. 

Article 3 

1. H 90 % or more of one of a Member State's 
initial shares, as specified in Article 2 (2), or of that 
share 1ess the portion returned to the relevant reserve 
where Article 5 has been applied, has been used up, 
that Member State shall, without delay, by notifying 
the Commission, draw a second ::.hare equal to IS % 
of its initial share, rounded up where necessary to the 
next whole number, in so far as the amount in the 
reserve allows. 

2. If, after one or other of its initial shares has been 
used up, 90% or more of the second share drawn by a 
Member State has been used up, that Member State 
shall, in accordance with the conditions laid down in 
paragraph I, draw a third share equal to 7·5% of its 
initial share, rounded up where necessary to the next 
whole number, in so far as the amount in the reserve 
allows. 

3. If, after one or other of its second shares , has 
been used up, 90% or more of the third share drawn 
by a Member State has been used up, that Member 
State shall, in accordance with paragraph 1, draw a 
fourth share equal to the third . . . 
This process shall continue apply until the reserves 
are used up. 

4. Notwithstanding paragraphs !, 2 and 3, Member 
States tnay draw smaller shares than those fixed in 
these paragraphs if there is reason to believ.e that 
those fixed might not be used up. They shall mform 

' the Commission of their reasons for applying this 
paragraph. 

Article 4 

llach additional share drawn pursuant to Article 3 
shall be valid until 31 March 1979. 

Article 5 

Member States shall return to the reserve, not later 
than 1 February 197 9, the unused portion of their 
initial share which, on 15 January 1979,. is in excess 
of 20°/o of the initial amount. They may return a 
greater portion if there are groun~s for believing that 
such portion might not be used m full. 

Member States shall notify the Commission, not later 
than 1 February 1979 ,of the total imports of the 
products concerned effected under the Community 
quotas up to and including 15 January 19i9 and, 
where appropriate, the proportion of each of their 
initial shares that th~y are returning to each of the 
reserves. 

Article 6 · 

The Commission shall keep account of the shares 
opened by Member States pursuant to Articles 2 anj"J ~ 
and shall inform each State of the extent to which tl 
reserve has been used up as soon as it has been ncn.~ 
fie d. 

1-he Commission shall notify the Member Stales, not 
later than 5 February 1979, of the state of each reserve 
after the return of shares pursuant to Article 5. 

The Commission shalf ensure that the drawing which 
uses up a reserve is limited to the balance available, 
and to this end, shall specify the amount thereof to 
the Member State. making the final drawing. 

Article 7 

1. Member States shalt take all measures necessary 
to ensure that additional shares drawn pursuant to 
Article 3 are opened in such a way that imports may 
be charged without interruptio11 against their aggre
gate shares in the Community qu-::t<ts. 

2. Member States shall ensure that importers of the 
products concerned established in their territory have 
free access to the shares allocated to them. 

....i; ~ ......... ,_ ---
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3. The extent to which a Member State has used up 
its shares shall be determined on the basis of the 
imports originating in Morocco and entered for home 
use. 

Article 8 

At the request of the Commission, Member States 
shall inform it of imports actually charged against 
their shares. 

., ' 

Article 9 

The Member States and the Commission shall colla
borate closely in order to ensure that this Regulation 
is observed. 

Article 10 

This Regulation shall enter into force on 1 April 
1978_. ' ' 

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in' all Member 
St~tes. , 1 

... 
Done _at Bruss~ls, .... ___ .. ~ ~~-

: ' '. ' '.' 
·' • ·' ' ,, I 1'', ,. . .. ... . : I • ' ' " ' ' ... ~ •' 

'}' ". . "" ; 

• ~ .• ~ :&t • ' ;• . 

:· 
FQr the Counttl 

The President 

,., ot". 
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BILAG _:_ ANHANG -ANNEX- ANNEXE- ALLEGATO - BIJLAGE 

1 . .1 ~ f_ Eksport0r- Aus!Uhrer- Exporter- Exporta- 2. ,-3 .;JI_ Nummer - Nummer -
00000 I teur - Esportatore- Exporteur: Number- Num8ro - Numero-

Nu mm er 

3. (Ursprungsbezeichnung garantierende Stelle) . 

4. ~ I J... ~ 1- Modtager - Empfiinger - Consignee -
DestinatBire- Destinatario - Geadresseerde: 

s: 4.J..o ~I 4~- .. ·;lfCi.:.>~ 
CERTIFIKAT FOR OPRINDELSESBETEGNELSE 
BESCHEINIGUNG DER URSPRUNGSBEZEICHNUNG 
CERTIFICATE OF DESIGNATION OF ORIGIN ' CERTIFICAT D'APPELLATION D'ORIGINE 

6. Ji.:J I ;;..J,~_, - Transportmiddel - Beforderungsmittel 
CERTIFICATO Di DENOMINAZIONE 01 ORIGINE 
CERTIFICAAT VAN BEI\IAMING VAN OORSPRONG 

- Means of transport - Moyen de transport - Mezzo di 
trasporto - Vervoermiddel: 

7. (Ursprungsbezeichnungl 

8. t !; )'I 0 ~ - Losningssted - Entladungsort - Place • 
of unloading- Lieu de d6chargement- Luogo di sbarco- I Plaats van lossing: 

I 
• I ·--, 

9 . ..,_,_,.h.J I c_,.;_, '"'~ ' r ~>.~ ~~ c.J,.; ~~ ' 10. r L;..J I uJ,J 1 11. "" 'At-! I Mrerker og numre, kollienes antal og art Bruttov;;egt Lit er 
Zeichen und Nummern, Anzahl und Art der Packstiicke Rohgewicht Liter I Marks and numbers, number and kind of packages Gross weight Litres 
Marques et numeros, nombre et nature des coJis Poids brut Litres . 
Marca e numero, quantitB e natura dei calli Peso lordo Litri I 
Merken en nummers, aantal en soort der calli . Brutogewicht Liter ' : 

i 
I 

• • 
' 

" I 

\ 

' . 

, 12. (~-'~ 'Jl "'- 'AtJ -liter (i bogstaverl -liter (in Buchstabenl-litres (in wordsl-litres (en lettresl-litri (in letterel-
· L1ter (volwt : . . 

. ~ 

13.~ ,rJ I ~I ~ b - Pategning fra udstedende organ...: Bescheinigung der erteilenden Stelle- Certificate of the 
1ssumg authonty - isa de l'organisme Bmetteor - Vista dell'organismo emittente - Visum van de instantie van afgifte: 

14. o.!l_, l.....J I 6 ~ b-Toldstedets attest- Sichtvermerk der 
Zollste!le- Customs stamp~ Visa de la douane- Visto della 
dogana -Visum van de douane . 

{Overseettelse se nr. 15- Ober
setzung siehe Nr. 15 - see the translation under No 15 - . 
Voir tr~duction au rP 15 - Vedi traduzione al n. 15 - Zie voor! 
vertaling nr. 16) · 



Det bekr<eftes, at vinen, der er na>vnt i dette certiffkat, er fremstillet i ............ omrMet og if0lge marokkansk lovgi:ing er I 
berettiget til oprindelsesbetegnelsen: » ................. n•···· «. 
Alkohol tilsat denne vin er alkohot fremstHiet af vin. 

Wir bestatigen, daB der in di~ser Bescheinigung bezeichnete Wein im B·ezirk ...•....•.•• gewonnen wurde und ihm nach 
ma·rokkanischem Gesetz die Ursprungsbezeichnung ., ................... , .... " zuerkannt wird. 
Der diesem Wein zu.gefGgte Alkohol ist aus Wein g8wonnener Alkohol. 

We hereby certify that the wine described in this certificate is wiRe produced within the wine district of .....••..... and is 
considered by Maroccan legislation as entitled to the designation of origin' •••.. .' ...• ~ ............ .'. 
The alcohol added to thi·s wine is alcohol of vinous origin. 

Nous certifions que le vin decrit dans ce certificat a ete produit dans la· zone de ••......•.•. et est reconnu, suivant la loi 
marocaine, cbmme ayant droit a la denomination d'origine <<. ....................... ». 
L'alcool ajoute a ce vin est de l'alcool d'origine vinique. 

Si certifica che il vino descritto nel presente certificate e un vino prodotto nella zona di ........... ed e riconosciuto, secondo 
la legge marocchina come avente diritto alia denominaZione di origine <<. ....................... n. 
L'alcole aggiunto a questo vino e alcole di origine vinica. 

Wij verklaren dat de in dlt certificaat omschreven wijn is vervaardigd in het wijndistrict van en dat volgens 
de Marokkaanse wetgeving de benaming van oorsprong .......................... "' erkend wordt. 
De aan dez~ wijn toegevoegde alcohol is alcohol, uit Wijn gewonnen. 

16. (') 

·r 

l______----------'-:---~---_j 
6J .....,_j I d.J_, ..U I v- ~ _r>. I ~ 1.; 1.HJ 4.; Li,.J I • ~ ~ 

(1) Rubrik forbeholdt eksportlandcts andre angivelser. • 
(1) Diese Nummer ist weiteren Angaben des Ausfuhrlnndes votbehalten. 
(IJ Space reserved for additional details given in the exporting country. 
m Case reservee pourd'autres indications du pays exportateur. 
(1) Spazfo riservafo per aftre indicaziottl del pn:ese osportatore. 
111 Ruimts besternd voor andere gegcvens van hBtland \tan Uitvoer, 

'. 



CHE FIN/1 . .'-ICIERE 

Lign~ budgetaire concc:rn6c Chop. 12 art. 120 

Ease· juridique : · Articles 43 et 113 

Intitule de la mesure tarifaire : 

Proposition de reglcment (GEE) du Conseil portant ouverture, repartition 
et mode de gestion de continr,Pnts tnrifaires connnunautaires de ccrtains 
vins d'appellation d'origine, de la sous-position ex 22.05 du tarif douani< 
com:r.un, origina:i.res du }laroc (1978/1979). 

Objectif : 

Execution d'une ob}igation contractuelle (Accord CEE-Haroc) 

~lode de calcul· 
~·o l T - .~ GU .D~C. 

Volume /U/.J//des contingent(/&?/ : 

Droits ~ appliquec 

- Droits du T.D.C. 

~ertc de reccttcs 

ex 22.05 C 

40.000 hl et 10.000 hl 

exemption de droits 

divers de 9 UC/hl ii ll• UC/hl 

}1atht-matiqucment ulle peut attcindrc 620.000 UC, mais vu l'cvoluti.on 
actut>lle de CC'S importations, ·elle peut etre estim.:'e a 100.000 UC 
environ pour la p€riode considJrCe • 

• 
' . ' 
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